
�� !"

�� !"#$%&'()*+,-./1 �� !"#$%&'()*+,-

�� !"#tʃɔ35��2 �� !"#$"%&$"'&()*+,#-./3 �� 

�� !"#$%1�� !"#$%&�'()%)*+',*-./01234567

* �� !"#$%&'(��� !""#$%&'()*+,-./012&'34

�� !"#$%CUHK 6055 / 02H�� !"#$%&'()*+,-./012

�� !"#$$%&'()*"+,%-.WOC–4�� !"#$�2005�4�� !"

�� !"#$%&'()*+,-./0123456782005�9�� !"#$%

�� !"�#$%�#&'�()*�+,-�./0�123�4,5�67�

�� !"#$%&'()*+,-./*+0123*"456789:';<=>

�� !"#$%&'()*+,#- .&/0123456789&:;1<=

�� !"#$%&'()*+
1 ��  aspect �� !"#$%&'()*&+,)*&'-)*&+-).#/01234

�� !"#$%&'()*+,�-./01"2!(3456$789:;<=>.?@

�� !"#$%#$&'()&*'+,-./01&*2',-&341995�� 

�9–33�
2 �� !"#$%&'()$*+,&-./01234 !56789: !3 ;

�� !"#1995�� !"#$%&'()*+,-./�012345’�� !h��

�� !"#$%&'55�� !"#$55�53�� !
3 �� !"#$%&'()*+,-./0123%4567896:;<=>>?%

�� !92�

�� !"#$%&'()*+,-./0*

�� 
�� !"#$%&'()*+#,

�� 
�� !"# $%&'!#(
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92 �� �� 

�� !91�

�� !"#$%&'()*+,1972�� !144–47�Stephen Matthews�� !"and

Virginia Yip�� !", Cantonese: A Comprehensive Grammar (London: Routledge, 1994),

pp. 204–5�� !"#$%&'()*+,-554�� !"#$%&'()*+,-./0

�� !"#$%&'()*+,-./01"23456789:;41996�� !226–

39�Hilary Chappell�� !", “The Perfective Aspect Marker Jó in Cantonese Yue Spoken

Narratives,” in Studia Linguistica Serica, ed. Benjamin K. T’sou (Hong Kong: Language

Information Sciences Research Centre, City University of Hong Kong, 1998), pp. 145–73�
4 �� !"#$%&&'()*+,-145�
5 �� !"#$%�&'()'*+',-'./'0123456789:;<=

�� !"#$%&'()*+,%&-1987��3�� 161�
6 �� !"#$%&'()*+,-./0123456789-./0123:;<=

�� !"#$%&'()*1988�� !277�� !"#$%&'()*+,-.*/

�� !"#$%&'()*+,-./1994�� !609�� !"#$%&'()*+

�� !"#$%&'()*+,-./012341998�� !613�� !"#$%&

�� !"#$%&'()*+,%&#-./0122003�� !724�� !"#$%
7 �� !"#$%&'()*+,-./0123456!789:;<#$%=>?@

�� !"#$%&'()*+,1990�� !182�

�35�� !"#$%&'()*+,-.lɔk22 tʃɔ35 tɔŋ11 mei22�� !"#$lɔk22-35

tɔŋ11 mei22�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=

�� !"#$%&'()*+,-./012345678 �� !"#$%&

�� !"#$% &'()*+,-.#/012324 5#,6789:;<

�� !"#4

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=>?5

�� !"#$%&'()*+,-./0123456234789:478;

�� !"#$�%#&'�()&*�+,+-�./01�2-&'�"34

�� !!"�#$�%&�'(�)*�+,-.�/0�12345 676 �

�� !"#$%&'()*+,-.7 �� !"#$%&'()*+,-./

�� !"#comparative method�� !"#$%&'()*+proto-�� !"#$

�� !"#$%*tʃɔ���

�� !"#$%&'()*+",-./01234567genetically related�

�� !"#$%&'()*+,-./012345&6789:;<=>?

�� !"#$%&'()*+,-./0%123456789:;<=:>

�� !"#
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93�� !"#$%&'()*+,-./0

19�� !"#20�� !"#$%&'()*+,-./0.12345

�� !"#$%&'()*+,-./0123(45#$678),12

�� !"#$%&'()*+,-./0123456785"9:;)

�� !"#$%&&'()*+$,"-./01234+5678/9

�� !�"#$%&'()*+,-8

�� !"#$ %&'()*&+,-9 �� !"#$%&�'()*+,-

�� !"#$%&'()*+,+$-.+/0123456789�+:;�

��  !"#$%&'()*+,-./0,1!23456789:;<+

�� !"#$%&'()*!+,-./0!123456$789:;<!

�� !"#$%&'()*+,-./012345#67899:;<=>?

�� !146 �� !"#129 �� !"#17 �� !"#$%&'()*+,

�� !" 90 ��10 �� !"#$%&'()*+,-./01234567

�� !"#$%&'()*+,-./0123*tʃɔ�� �� !"#$%&

�� !"#$%&'()*+,-./012,3456789:11 �� 

�� !"#12 �� !"#$13 �� !"#$��� !"# ��� !"#

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789(:;<=(>?

�� !"#$%& 1840 �� !"#$%&'1940 �� !"#$%&'()*

8 �� !"#$%&'()*+,-./01234567!89:&;<=>?2002

�� !5�
9 �� !"#$%&'(!)*+� ,-./0123#4�5 $,6-./789:

�� !"#�$%&'()*+,()*-./01�$23456+789:;0

�� !"#$%&'()*+,-./01234567()89:%'();<=>

�63��4��1993�� !714–17�� !"#$%&'
10 �� !"#$%&'()*+,-./01234517�21�
11 �� !"#$%&'()*+,-./  S. W. Williams�� !"# Tonic Dictionary of

the Chinese Language in the Canton Dialect (1856)�� !"#$%"&'()*

�� !"#$%� Samuel Hung-nin Cheung�� !", �Completing the Completive:

(Re)constructing Early Cantonese Grammar,� in Studies on the History of Chinese Syntax, ed.

Chaofen Sun, Journal of Chinese Linguistics Monograph Series No. 10 (Berkeley: Project on

Linguistic Analysis, 1997), p. 152 �2 �� !
12 �  E. C. Bridgman�� !", Chinese Chrestomathy in the Canton Dialect (Macao: S. W.

Williams, 1841)�� !"#$%&'()*+,-./012345#,-�6 Cheung,

�Completing the Completive,� pp. 153–54�
13 � S. W. Bonney, A Vocabulary with Colloquial Phrases, of the Canton Dialect (Canton: The

Chinese Repository, 1854)�
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94 �� �� 

�� !"#$%&'()*+,-./012�/0345617/089 1940

�� !"#$%&'(')*+,-./0123456789:;<=#>?

�� !"#$%&'()*+,''-(./0123456

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:,);+<=

�� !"#$%&'()*+,-./01234567)89:;<=>1

�� !"#$%&'()#*+,

�� !"#

�� !"�#$%&'()*+,-./01234564&789:;5'

�� !

1. Devan, T. T. 1847. The Beginner’s First Book in the Chinese Language (Canton

Vernacular). Hong Kong: n.p.��  Devan 1847�.

2. Bonney, S. W. 1854. A Vocabulary with Colloquial Phrases, of the Canton Dialect.

Canton: The Chinese Repository��  Bonney 1854�.

3. Williams, S. Wells�� !". 1856. Tonic Dictionary of the Chinese Language in

the Canton Dialect. Canton: The Office of the Chinese Repository��  Williams

1856�.

4. Preston, C. F. 1863. �� !"#$%&'()*+,-./01234

Preston 1863��14

5. French. 1866. �� !"#$Cantonese translation of Bible History for the Least

and Lowest. Canton: American Presbyterian Mission Press��  French 1866�.15

6. Louis, W. 1867. Das Evangelium des Lucas im Volksdialekte der Punti Chinesen

�� !"#$%&'()*+. Hong Kong: Rheinischen Missions Gesellschaft.

Printed on behalf of the British and Foreign Bible Society in England��  Louis

1867�.16

14 �� !"#$%&'() James D. Ball, Reading in Cantonese Colloquial: Being Selections

from Books in the Cantonese Vernacular with Free and Literal Translations of the Chinese

Character and Romanised Spelling (Hong Kong: Kelly and Walsh, 1894), p. XXVI ��
15 �� !"#$%&' Ball �� !"#$%&'()* Mrs. French�� 

Reading in

Cantonese Colloquial, p. XXVI�
16 �� !"#$%&'() H. W. Spillett, A Catalogue of Scriptures in the Languages of

China and the Republic of China (London: British and Foreign Bible Society, 1975), p. 130 ��
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95�� !"#$%&'()*+,-./0

7. Piercy, G. 1871. �� !"#$Cantonese translation of The Pilgrim’s Progress

by Bunyan. Canton: English Wesleyan Methodist Mission Society��  Piercy

1871�.

8. Dennys, Nicholas B. 1874. A Handbook of the Canton Vernacular of the Chinese

Language: Being a Series of Introduction Lessons, for Domestic and Business

Purposes. London: Trübner & Company��  Dennys 1874�.

9. Burdon, J. S. 1877. �� !"#$%Hong Kong: St. Paul’s College. Partial

Cantonese translation from �� !"#$: A Progressive Course Designed to

Assist the Student of Colloquial Chinese as Spoken in the Capital and the

Metropolitan Department Prepared by Thomas Francis Wade and Walter Caine

Hillier��  Burdon 1877�.17

10. Ball, James D. 1888. Cantonese Made Easy: A Book of Simple Sentences in the

Cantonese Dialect, with Free and Literal Translations, and Directions for the

Rendering of English Grammatical Forms in Chinese (2d ed.). Reprint. Taipei:

Ch’eng Wen Publishing Company, 1971��  Ball 1888�.

11. Stedman, Thomas L. and K. P. Lee�� !". 1888. A Chinese and English Phrase

book in the Canton Dialect: Dialogues on Ordinary and Familiar Subjects for the

Use of the Chinese Resident in America, and of Americans Desirous of Learning

the Chinese Language; with the Pronunciation of Each Word Indicated in Chinese

and Roman Characters. New York: W. R. Jenkins��  Stedman and Lee 1888�.

12. �� !1893�� !"#$%&'()*+�#$,-./01234

�� !"#$%1893�� 

13. �� !c.1893�� !"#$%&'()*+�#$,-./01234

�� !"#$%c.1893�� 

14. Ball, James D. 1912. How to Speak Cantonese: Fifty Conversations in Cantonese

Colloquial; with the Chinese Character, Free and Literal English Translations,

and Romanised Spelling with Tonic and Diacritical Marks, etc. 4th ed. Hong Kong:

Kelly and Welsh��  Ball 1912�.

15. Wisner, O. F. 1927. Beginning Cantonese (Rewritten): Part One (Chinese) (2d

ed.). Canton: China Baptist Publication Society��  Wisner 1927�.

17 �� !"#$%&'() Ball, Reading in Cantonese Colloquial, p. XXVIII ��
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96 �� �� 

16. �� !1930s�� !"#$%&'�()*+,-.(/0-1/02

�122�� !"#$%&'()*1975�� !"#$1930s��

�� !"#$%&'()*'+,-./0123456789:1;345<=:

�� !"#$%&'�( )*+'�, -./0)1$%&218 �� !"#$

�� !�"#$%&'()!*+,-./012�3#45678-9:'

�� !"#$%&'() *+,-./01234+5%6789-:;<=>

�� !"#$%&'('")*$+,!-./( � �� !"#$%&'()*+,

�� !"#$%&'()*+,-./ 0123#456789:;<=>

��� !"#$%&'()*

�� !"#$%&'()*

�� !"#$�%!&'()*+,-./01)23456789:;2<�%!$

Stedman and Lee�1888�� !"#$%&'()%&*(+ !,#-./0123$4

�� !"#$%&'()*+,-./012345678#Stedman and Lee

�1888�� !" heu�� !"#$%&'()*+hiu�� !"#$%&'(

�� !"#$% &"' ("' )"*+,

�� !"#$%&'Devan �1847�� !"#$Williams �1856�� !"#$

�� !"#$%&a word denoting past time.��Williams 1856:86�� !"#$%&

�� !"#$%&'()*+&'()*,-."/0'1234�5678

�� !"#$%&'()*�+,'(-.&/01234)*567%89

��

��  V / Adj + ��A ��

�1��� !"You were mistaken.�Devan 1847:100�

�2��� !"#$%&'�� �!"#$%&'�Burdon 1877, Ch.7�19

�3��� !"It is lost.�Ball 1888:81)

18 Anne O. Yue�� !", �Materials for the Diachronic Study of the Yue Dialects,� in The Joy

of Research: A Festschrift in Honor of Professor William S-Y. Wang on His Seventieth Birthday,

ed. Feng Shi and Zhongwei Shen (Tianjin: Nankai University Press, 2004), p. 271.
19 �� !Burdon�1877�� !"#$%&�'()*+
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97�� !"#$%&'()*+,-./0

�4��� !"��� !�� !"#$%�� !"#1893�1.13a�20

�5��� !"#�� !"#$�Wisner 1927:95�

�A�� !"#$%&�'()*+,-./0#12340#526789):;

�� !"#$%&'()*+,-.�/0#12'345.6789#(:*,

�� !"#$%&'()"*+,&-./$0123456"*7,839:

�6��� !"I have walked.�Dennys 1874:30�

�� !"#$ + VP�� !"#�$%&'()*+!,-$./"012%345

�� !"#$%&'()*+!21 �� !"#$%&'()*+,22 ��6�� !

�� !"#$Dennys�� !"#$%&'()*+,- ./0+1-2345

�� !"#$%&

�� V + � + O�B ��

�7��� !"#$Where has he gone?�Devan 1847:95�

�8��� !"#$%�� !"#$%!&�Preston 1863:65�

�9��� !"#$%�� !"#$�Burdon 1877, Chap. 11�

�10��� !"#$%&'�(How much is it for washing those shirts?�Stedman and

Lee 1888:83�

�11��� !"#$%&'()*+,-..�� !"#$%&'()*+,,

�� !"#1893�5.31b�23

�� !"#$%&'()*+,-./0'B �� !"�#$%&'()*+,-

�� !"#$%V + � + O�� !"#$%&'()*+�,-.)/012!

�� !"#$%&'(%)'*+,-. /01234

20 1.13a �� !"#$%&'()*
21 �� !"#$%&'()*+�� !,-.#/0123!2456789*1996�� 

�52�
22 �� !"#$%%&'()*+,-./01234567891:;<;=3>4?

�� !"147�� !"#$%&'()
23 �� !"#$%&'()*+,-./0+1,2-.*3456789:;<=>1,2

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:��� !"#$%

�� !"#$%"&'()*+%2000��6�� 502�
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98 �� �� 

�12� �� !"#$%&''� ()*+,- �� �� !"#$

�� !"##$%&'()*+,-".�Wisner 1927:140�

�13��� !"#$%&'()( *!+,-.�� !"#$%&'()*

�� !"#$%&'�� ! 1930s:11�24

�� !"#$%&'()*+(,*-./0123456789:;<=>

�� V + C + ��C ��

�14��� !"#$%I am tired of eating pineapple.�Devan 1847:91�

�15��� !"#$%&'()*�� !"#$%&'(�Piercy 1871:104�

�16��� !"#�� !"#�Burdon 1877, Ch.8�

�17��� !"#$%&'(')*�� !"#$%&'()*+�� !"

�1893�2.33a�

�18���� !"#$%&'(�� !"#$%&�� !"#c.1893�1.21b–22a�

�19��� !"#$%&�� !"#$%&�Wisner 1927:180�

�� !"#$%&'()*+,-./012�C �� !C �� !"#$%&'

�� !"#V + C + � + O�� !"14�� 17�� 18�� 19�� !"!#$%&

�� !"#$%&'()*�+,-.25 �� !"#$%&'()*+��

�� !"#$%&'26 �� 

�20��� !"#$%&�� !"#$%&�� !"#

�21��� !"�� !�� !"#

�� !"#$%&'()*+,-./0123"45-$6#)7"#89:;

�� !"#$%&'()*+,-./"0�123!456789�:; !4<+

�� 27 �� !"#$%&'()*+,-./012315�� !"#$%&'17�

�� !"#$%&�V + � + �� !"#$%&'()*+,-)*.,/012"

�� !"#$%&

24 �� !" Cheung, �Completing the Completive,� p. 142 �� !"#
25 �� !"#$%&&'()*+,-./0123456789:&;<7=>:&;<

�� !"#$�%&!"#$�'(!"#$�)*!"#$�+,!"#$�-.!"#/�0

�� !"#$%
26 �� !"#$%&'()%&*+,%&-./0123
27 �� !"#$%&''()*+,-117–18 �� !
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99�� !"#$%&'()*+,-./0

�22��� !"#$%&'()*+,-.*/01�� !"#$%&'()

�� !"#$%�� !"#1893�2.21b�

�23��� !"#�� !"#�� !"#1893�5.50b�

�24��� !"#$%&'()*+�� !"#$%&'�� !"#c.1893�

1.20b�

�25��� !"#$%&'()�� !"#$%&'()*+,�� !"#c.1893�

3.26b�

�� !"#$%&'()*+,-./01234567892:;567<9=

�� !"#$%&'()*+,#-%.#/%28 �� !"#$%&'()*!+

��V + � + � / �� 

�26��� !Flown away.�Bonney 1854:70�

�27��� !"#!$%&'()*+�� !"#$%&'()*�� !"

�1893�3.2b�

�� !"#$%&#'% / �� !"#$%&'()*+,-

�28��� !"#$%&'�� !"#$�� !"#c.1893�1.35a�

�29��� !"#$%&'()� !*+,-./0+12�� !"#$

�� !"#$%&"!'(�� !"#c.1893�3.40b�

�� !"#$%&'()*+,-./012&34(%56729 �� !"#C ��

�� !"#$%&'()*'+),-./$0123456

�� V + � + C�D ��

�30��� !"#$%When he saw him, he passed by on the other side.�Louis 1867:50�

�31��� !"#$%&�� !"#$%&�Piercy 1871:101�

�32��� !"#$%$&'()*+�� !"#$%&'()�� !"#1893�

3.23a�

28 �� !"#$%&'(!")*+%,-./0123456789:'';"<=>

�159–61�� !"#
29 �� !"#$%"&'$()*+,-./0123"4$56789.:012;<34

�� !"#$%&'()*+,-./012#3195–224�225–53�� !"#$%&'

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=>0?@AB

�� !"#$%&'()*+,-."/0%1234567
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100 �� �� 

�33��� !"#$%&'()*+,-./�� !"#$%&'()*+,-

�� �� !"#1893�5.2a�

�34��� !"#$%%&'�� !"#$%&&''( )*�� !"#c.1893�

1.30b�

�D �� !"#�$%&'()*+,-./�01234+(56789:7;

�� !"#$%&'C �� !"V + � + �� !"#$%&V + � + �� !"

�� !"  30�� !"#$%&'()*+,-./012 3V + � + �� 

�� !"#$%&'()*!+,-./01

�35��� !"#�� !"�#�� !"#c.1893�2.3a�30

�36��� !"�� !"�� !"#c.1893�3.33b�31

�� !"#$%&'()*+,V + � + �� !V + � + �� !"#$%&'�

�� !"#$%&'()D �� !"#$%&'

�� !"#$%&'()  31�32�34�� !"#$%&'()*+,-�)

�� !"#$%&'32 ��33�� !"#$%&'�()#* +,-./01/

�� !"#$%&�'()33 �� !"#$%&D �� 

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789: ;<=%>

�� !"# $"%&'()*+,-./'01234 �� !"#$%"&$'()

�� !"#$%&'

�� !"#$%&'()*+,-.-/012)34567$89:;<=

�� !"#$%&'()*+,-./01)*2,/34(56789:)*;,

30 �� !"#$%%&'()*+,-./0123456789:'9;<=>?@

�� !"#$%&'()*+,-./"0&12'3456789:;<"=>?

�� !"#$%&'()*&+,�-.117�� !"#$%&'()$%*�+,-./

�� V + � + �� !"#$%&'(")*+,-./0123435�� !"#$

�� !"#$%V + � + �� !"#$%&'()*+,-./0123456

�� !"#$%&
31 �� !"#36�� !"#$%minimal contrast�� !"#$%&'()*+,-./

�c.1893� 3.60b�� !"#$%&'()*+,'(*)+-.!/012345678

�� !free variants��
32 �� !"#$%&'(()*+,-./117–78�
33 �� !"#$%&'()*+,-.502�
34 ��6�� !"#$%&'()*+,-)./01
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101�� !"#$%&'()*+,-./0

�� !"#$%&'()*35 �� !"#$%&'()*+,-./0123

�� !"#$%&'()*+,-36 �� !"#$%&'()*+,-./"0

�� !"#$

�37��� !"#$%&'()'(*+,-./01�� !"#$%&'(

�� �!"# $%&'(�� !"#1893�2.30b�

�� !"#$%&$%'()*+,-./01234 V + � + � + O�� !

�� !"#$%&'()*+37 �� !"#$%&'()*+,-./"012

�� !"#$%&'()*+,-./01234"56789'(:;<*=>

�� !"#$�� !%#&'(37�� !"#$%&'()*+,-.#/012

�� !"#$%&'()*+,-./0123456

�V + � + � + O�� !"#$%&'()*+,-./012345+67

�� !"#$%&�'()*+, -.'/

�38��� !"#$%&'(�� !"#$�� !"#c.1893�1.20b�

�39��� !"#$%&$'()(*!+,-./�� !"#$%&'()

�� !"#$%�� !"#c.1893�2.6b�

�40��� !"#$%&'(�� !"#$%&'()�� !"#c.1893�2.22a�

��38�� !40�� !"#$%&'()*#+,-./038�� !"#$%&'

�� !"40�� !"#$%&'()*+,-!"#./0123456781

�� !"#$%&'()*+,-./012�34 &56789:;�� &9

35 �� !"#$%&'()*+,-.15–17�Anne Yue-Hashimoto�� !"# Compar-

ative Chinese Dialectal Grammar: Handbook for Investigators (Paris: CRLAO, EHESS,

1993), p. 69 �� !"#$%&aspectual complement�� !"#aspectual suffix�� 

�� !"#$%&$'()*+,-.inseparable�� !"#$%&'()*+,

��
36 �� !"#$%&'()*+,-.'/012&3456-7489:;<=>?@

�� !"#$%&!'(�#)*+,-.,/!"012#+$34!5678

�� !"#$%21�
37 �� !"#$%&'()*+,-./0123((4)56789:;<%&'(,

�� !"#$%&'()*+,#$-./infix�� !"#$%&'()*+,-

�� !"#$% &'()� !"#*%+,-.119�
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102 �� �� 

�� !"#$%&'()�*+,-./0123456�789:-./013

�� !"#$%&V + � + O + C��38 �� !"#$%&'(V + � + �� !

�� !"#$%&'()*�+,-.%/012345%/012678"(9

�� !"#39�� !"#�$%"&'()*+,-./0123456�$%"7

�� !"#$%&'()*+,-)+,./0!1#23

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789234:;<

�� !"#$%&'()*+,�-(./01/234567(89%:;<

�� !"#$%& '(#)* +(,-./0 123#$(415678

�� !"#$%� !"#&'()*�+,39 �� !"#$%37�� 39�� !"#

�� !"#$%&'()*+,-./0123"456789

�� !"#$%&'()*+,-./01234,%56'789:;<=

�� !"#$%&'()*+,-./01�

�� !"#$%&'

�� !"#$%&'()*+,-./012%3456789:;<=>?@

�� !"#$$%&'()*+,#$&-./#$& 01234"5hau324�� 

�� !"#$%&'()*+,-./01234567894:;<=9>?@

�� �� !"#$%"&'()*!+#,-./012345 / ��

�� !� / �� ���

�� �� !"#$%&'()*&+,-./01�� !  / ����

���40

�� !"#$%&'()�* !"#+,-./01�* %2345 !

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=>?@A

�� !

�� !"#$%&'()*+,-./0123451630–1696�� !"#$%

38 �� !"#$%&'()%'(*+,-./0%&'(12345)%&6(78+9:

�� !"#$%&'()*+�,-./0123456789:�;<-=>?

�� !"#$%&'()*+,-./01234567890:;<
39 �� !"#$%&'()*+,-.20�
40 �� !"#$%&'()*+,-./0%123456781997�� !120�
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103�� !"#$%&'()*+,-./0

�� !"#$%&'()*+,-./0123441 �� !"#$%&'()*+

�� !"#$hau22��42 �� !"#$%hau324�� !"#43 �� !"#$%�&

�� !"#$%&'()*+,-./0123)45-.60789:;<=>-

�� !"#$%&'()*+,�-./0123456789�:;<�=.

�� !"#$%&'()*+,-./ Saunders � 
The China Review

 �� !"

�� !"#$%&'()*+,-./01-234chau�44 �� !"#$%&

�� !"

�� !"#$%&'()*+,-./0123456� 7.+,-89:7

�� !"#$%&'()*+,-./0123456��7!89� !:;<=

�� !"#

�41��� !"#�� !"#�A ��V + ��

�42��� !"#$%&'()�� !"#$%&'()*+�B ��V + � +

O�

�43��� !"#$%�� !"#$%"&�C ��V + C + ��

�44��� !"#$%&'()*+�� !"#$%&'()*(+�D ��V +

� + C�

�� !"#$%"&'()*+,Barnett �� !"#$%&'()&*()

�� !"# -n ��  -ŋ �� !"#$%&'45 �� !"#$%&'()*

�� !"#$%&'()*+,-./0123.456789:$;<=>?

�� Barnett �� !46 �� !"#$%&'()*+,-./012!3456

�� !"#$%&'()*+,-./#0123456789:;<=>?@

�� !

41 �� !"#$%&'()*!+,-./1985�� !338�
42 �� !"#$%&'()*+,-./01234137�� !"#$!%#&'()*

��  � �� !"#$%&'()
43 �� !"#$%&'()*(+,-./%01234 -567
44 C. J. Saunders, “The Tungkwun Dialect of Cantonese,” The China Review 22.1 (1896–1897),

p. 471.
45 K.M.A. Barnett, �Do Words from Extinct Pre-Chinese Languages Survive in Hongkong Place

Names,� Journal of the Hong Kong Branch of the Royal Asiatic Society 14 (1974), pp. 137, 156.
46 Laurent Sagart�� !",�Phonology of a Cantonese Dialect of the New Territories: Kat Hing

Wai,� Journal of the Hong Kong Branch of the Royal Asiatic Society 22 (1982), p. 158. ��

�� !�"#$%�&'()*+,
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104 �� �� 

�� !"#$%&'()*+,-
47

�� !"# $%&'()tʃɔ35�� !"#$%&'()*+%&,-./hɐu33��

�� !"#$%&'()*+,-./012#3456789:;#<=>48

�� !"#$%&'()*+,-./012.3456789:;<=>?@

�phu55��49 �� !"#$%&'()*+,-./01234567894:

�phou55�� hou55�� ou55�� !"#$%&'()*+,-./012345

�� ! "#$%&'(!) �� !"#$��%!"#&��'("#)�*+50 �

�� !"#$%&Ball �1897�� !"#$%&'()*+,-./#$0

�� ! �� !"#$%& �� !"#$%&'()*+��� !"#$51 �

�� �� ! 
cháú�� !"#$%&'(hau55�� !"#$%&'()*+,

�� !"#$%&'()*+,-.#/0123456789:;<=#>

�� !"hau55�� phou55� / �hou55� / �ou55� � �phu55��52

�� !"#$%&'()*+,-./&��012 34"5$01&'

�� !"#$%&'()*+,-.)*+,/0123456789 + �� 

�hau55�� !"#$%&'()*+,-.$/01%23456)789:hεu53�

�� !"#�$%53 �� !"#$%&'hau55�� !  Ball �� !"#$%

�� ! "#$%&'()*+,-./0123*4567�)89+:;<

47 �� !"#$%&'()*+,-./0746�724�751�� 
48 �� !"#$%&'()*+,-./01234567859:;<=>345?

�� !"# $%&'()*+,-./012345)6789%:;*<=>

�� !"#
49 �� !"#$%&'()*+,-./01234277�� !"#$
50 �� !"#$%&'()#*+,-./0&+,1234520�� !1948�� 

�71��13�
51 James D. Ball, “The Höng Shan or Macao Dialect,” The China Review 22 (1897), p. 515.
52 �� !"#$%&'()*+1929�� !"#$%&'()*+,-./0"

�� !"#hεu�� !"#$%&'()*+,-./hau�� !"hou�� !"
53 �� !"#$%&'()*+,-./012345*671988��4�� 276�

�� �� �� !" 

�� �� �� �� !"#

�� �� �� �� !��ty�ŋ35��

�� �� �� �� !��ty�ŋ35�

�� �� �� �� !"
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105�� !"#$%&'()*+,-./0

�� !"#$%&'()*+,-./01#2hεu53�� !"#$%&'()*

� �� !"#$%&'()*+,-.�/012'34#*56789:;<

�� !"#$%&'()*+,-./0154 �� !"#$%&'()*

�� !"#$%&'()*+55 �� !"#$%&'()*+jɐu53�� !"#

�� !"#$%hεu53�� hεu55�� !"#$%&'()*+',-./0123

�� !εu53�� !"#$%&'()'(*+,-./012ε53�� !"#$%&

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<.56=

�� !"#$%&'()*+,-./012�3456789:67;<=

�� !"#$%&'()*+),-)./)0123456789:;<

�� !"#$%&'()*+,-./012345 /h/�� !"#$% /u/�� !

�� !"#$%&'()*#+,$-./0'123456-780',9

�� !"#$%&'()'*+,-./012+34567891*+:';

�� !"#$%&'(56 �� !"#$%&'()*+,-./%0'12345

�� !"#$%&'()*+��,!"#$-&'()*+��.!"#$/&'()*

�� !"#$%&'()*

�� !"#$%&'()*+,-./0123
57

54 �� !"#$%&'()*+,-.�� !/0(123456!7#89:;<-

2004�� !99–101�
55 �� !"#$%&'(%)*%+,-./��0 12%3456#789:;<

�� !"#$%&'()
56 �� !"#$%&'()*+,-."/0123456789":;<=>
57 �� !"#$%&'()*+,-./,-�/,01234567890:;)<

�� !"#$%&'()*+,-.)/0123456789:;<9=;<9>;<

�� !"#$%&'()*+,-!."/0123456)78#9:$;<=>

�� !"#
58 �� !"#$%&'()*+,164�Robert S. Bauer�� !"and Paul K. Benedict��

�� , Modern Cantonese Phonology, Trends in Linguistics: Studies and Monograph 102

(Berlin: Mouton de Gruyter, 1997), p. 60�

�� !" � � � �

�� hiu55 jɐu55 hau55 tiu22�tεu22 �58 hou35

�� hau213 hau213 hau213 tiu32 hɔu35

�� hɐu33 jɐu23 hau35�� � hɐu35

�� hau55 iɐu55 hau55 tiu33 hou213
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106 �� �� 

�� !"#$%&'(#)*+,��� !"#$%&��� !"#$%&

�� !"#$%&'()*+,-,./0123456789:;8<:!"&

�� !"#$%&'()*

�� !"#$%&'()*+,-./0,123456789:;#<

�� !"#$%&'()*+,-!'./01234

���� !"#$%&'()*+,-+. /0123/456759

���� !"#$%&'()*+,-+. /01234-

�� !"#$%&'()hou55�� !"#$%

�� !"#$%&'()*+,-./-0"1234567189:/

�� !"# !$%&'( /i/ �� !"#$%&'()*+,#-./0
�� /a/�/ɐ/ �� !"# !$%&'()*+,-./0123$45678

�� !"#$%&'()*+,-./012345 -iu �� !"#$%&'

�� -au�-ɐu �� !"#$%&'()*+,-./�*-iu�-au���*-au�
-iu�60 �� !"#$%&'()*+,-./012345$67-89:;<

��  -iu �� ! -εu �� !

�� !"#$!%#$!&#$!'#()*+,-./012345 -iu�� !
-εu�61 �� !"#$%&'()*+,-./01234567 -εu �� !

�� !"#62 �� !"#$%&'()*+,

59 �� !"#$%&'()$*+,
60 James A. Matisoff�� !"#$%&'()*+,-./ *-a �� !"# -i �� !

�� !  brightening�� !"“ ‘Brightening’ and the Place of Xixia (Tangut) in the

Qiangic Branch of Tibeto-Burman”�� !"#$%&'()*+,-'./01234

�� !"#$%&'()*+,-./*+012004�� !327–52�� !"#$%

brightening �� !"#$%&'()*+,-./0123456�78%9:;*

�� !"#$%&'()*+ ,-.
61 �� !"#$%&'()*+,-./012345' -iu ��  -εu �� !"#

�� !"#$%��� !  �  �� !"#$%&'�������� !"#$

�� !"#$%&��� !"#$%&$%'()*+,2002�� !193–221�� !

�� !"#$%&'() -εu �� -iu �� !"#$204��
62 �� !"#$%&'()*164�� !"�#!$ -εu �� !"#$%&'()

�� !" � � � �

�� hou55 iɐu55 hau55 tiu33 hou213

�� hau55 iɐu55 hau55 tiu22 hou13

�� !"

《中國文化研究所學報》 Journal of Chinese Studies  No. 46 - 2006

© 香港中文大學 The Chinese University of Hong Kong



107�� !"#$%&'()*+,-./0

�� !"#
 
Jεu 
�� 

 
Jiu 
�� !"

�� 1 ��  2 �� !"#$%&'()*+,-./0%&'()123456

�� !"#$%&'!"()*+,-�./01#23456�"7#89

�� !"##$%&'()*+&,-./0 1"-'&2#(3&,-.

�� !"#$%&'()*%+,-./,0163 �� !"#$%-εu �� 

�� !�"#$%&-iu �� !"#$% -εu �� !"#-εu� -iu �� !

�� !"#$%&'()*+,-./01$2345!6+,-764 �� 

�� !"#$%&'()*+,-./012hεu55�� !"hεu55�� !"#

�hiu55�� !"#$%&hiu55�� !"#$%hεu55�� !"#$%&'Stedman

and Lee�1888�� !"#$%&'(')*  cheu�� !"#$%&'()*+

�� !"hεu55�� !"#hεu55�� !"#$%&'()

�� !"#$%&'()* -ε �� !" -ε �� !
 -ia �� !"#$

�� !"#!"$%&'()*+,-./+0123456&7�869+

�� !"#$%&-iaŋ � -iεŋ �� !"#�$%�
 -i- �� !" /a/ �� 

/ε/�� !"#$%&'()*+ -εŋ�65 �� ! /ε/ �� !"#$%&'

�� !"#$hεu55�� !"#$%& *hiau���� !"#$%&'()*+,

�� !"#$%&'()*hiau���  hεu55 �  hiu55�� !"#$%&'(

�� !"#$%&!'()*+,-./012345.,6789:;<=

63 �� !"#$%&$'()*+,-.$&/012327��2003�� !8�
64 �� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=>?@ABC,

12��2003�� !449�
65 �� !"#$%&'()*+,132�

��1 ��2

� tiu22 tεu22

�� !!" ##$ liu55 lεu55

�� !" liu35 lεu35

�� !" tʃiu22 tʃεu22

� kiu22 kεu22

�� !" khiu13 khεu13

� kip33 kεp33

� hiu55 �hεu55�

《中國文化研究所學報》 Journal of Chinese Studies  No. 46 - 2006

© 香港中文大學 The Chinese University of Hong Kong



108 �� �� 

�� !"#$%&'()*+,*hiau���� !"#$%&'( / �� !"

��66

�� !"#$%&'Ball 1897�� !"#hau55�� !"1948�� !"

��hou55�� !"#$%&'()*+,-./0'12�3456hau55�� !

�hou55�� !"#$%&'()*+,-./0Ball �� !"#$%&'()*

�� !"#$%&'()*+,-./012345!6789�:4;)<

�� !"#$%&'( -au�-ou �� !"#$%&'()*+ !,-./0

�hau55� ��hou55� �� !"#$%hou55� �� !"#$67 �� !"#contami-

nation�� !"#68 �� !"#$%&'!()*+,-./0123456

�� !"#$%&'()*+,-./012345678992:;<=>?

��

�� !"#$%&'()*+ Ball �� ! �� !"#$%&'()**+,

�� !"#$%&'()*+,-. Ball �� !"#$%&'()*+,-.

�� !"hεu53�� !"#$%&'()hau55�� !"#$%&'()"#$%&*

�� !� "#$%&'()*+,-.*/0123456789:;<=

�� !�"#$%&'()*+,-./012345.6789:;<"=>

�shared retention�� !"

�� !"hεu53�� εu53�� ε53�� !"#$%&'"()*+hεu53�� !

�� !"#$%&'()*+,�-hεu55�� !h-�� !"#$%&'εu53��

�εu53�� !"#$%&'()*+,-.ε53�� !"#$%&'()*+,

�jɐu53�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=>%

�� !"#$%&'()*+,-./0jɐu53�� hεu53�� εu53�� ε53�� !

�� !"#$%&'()*+,-./0%(12!3456789:;<=>

�� !"#$%&'hεu55�� !"#$%&

66 �� !"#$%&'()*+,-  -ɐu �� !"  McCoy �� !"#Proto-

Cantonese�� !"#$%&*-əu�  *-iau�� !"#$%&'()*+,-.
William J. McCoy Jr., “Szeyap Data for a First Approximation of Proto-Cantonese” (Ph.D.

diss., Cornell University,  1966), p. 157�
67 �� !"#$%&'()*+,-hou55�� !"#$%&�'()*+,-./0,
68 �� !"#$%&"'()*+,-./01234%"5hau55�� !"#$%&

�� !"#$%&'()"*+,-./01-./()2'345-6'789:

�� !"#$%&'()*+,-./01234!567(89:-;0<=>?@A

�� !"#$%1982�� !109–11�
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109�� !"#$%&'()*+,-./0

�� !"#$%&'()*+,!-.�/0123456"#$ / �� !"#

�� !"#$%&'()*+,-./0%123456&78"9�� !

�� !"#$%&'()!*#$%+,-.'/01234567!8#9:;<'

�� !"#$%&"'$()*+,-.(/01234  Stedman and Lee�1888��

�� !"#$%&'()*69 �� !"#$%&'()*+, -./0(123

�� !"#$%&'()*+,-./012(3456789:;<=>?

�� 

�� !"#$%&'()*#+,-./01234�5 6784�9 :;

�� !"#$%&'()*#+,-.#/0&12  Stedman and Lee�1888�� 

�� ! Saunders�1896–1897�� !"#$%&'()*+,-./0123456

�� !

�45��� !"#$%�&'(#)*+,-.%/012345670

�� !"#$%&'()*+,-��.!"#$/01� $2�3$456789

�� !"#$%&'()*+,-�./071 �� !"#$%&'�()*+,

�� !"#$%&'()*+,#-%"./0

�� !"#$%&'()*+,-.(/&0-1234+567  � �� !

�� !"#$%72 �� !"#$%&'()*+,-./0123#$-456

�46��� !"#$%&'()*+,-./0123-456789:;<�

�� !"#$%&'()*+,%-./0123456789:;<&=

�� !"#$%&'()*�+,-.�#�/0#173 �� !"#$%

�V + �� !"#74 �� !"#$%&'()*&+,)*&-.)/01

�� !"

69 Cheung, �Completing the Completive,� p. 143.
70 �� !"#$%&'() *+,-./01234-56-789:
71 �� !"#$%&'()*+,'()-./0123451972�� !"#$%&

�� !"#$%&'()*+,-./012#$!#$%&34/05671978

�� !253–56�� !"#$%&'()*+,-./01
72 �� !"#$%&'!()#*+,-./0123456!78*9:;<=>11989

�� !"# $%&'()$125��
73 �� !"#$%&'"($)*� !+,(-"./)./0123451996�� !

�� 399��37�
74 �� !"#$%&'()*+,-� (!"+.�/#0�1#0�2#345%6789

�� !"#$%&'()*+,-./012 3456789:;<=>?@A-

2000�� !67�
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110 �� �� 

�47��� !"#$%&'()3093�� !"#$%&�'()%*�+,-+.

�� !"#$%75

�48��� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<76

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:%;<=>?@

�� !"#$%&�iu24 miã53�� !"#$%&'(77 �� !"#$%&'()*

�� !"#$%&'()*+,-./012$34567*89:;<=>

�� !"#$%&'()*+,-./012

�� !"#$%&'()*+,-./0"1234.56789:;

*hiau���� !"#$%&'()&*+,-./0123*iau� εu�� !"
�� !"#$%hiu55�� !"#$%"&'()*+,-.�� !"#$%&

�� !"#$%&' -ɐu�� !"#$%&'()*+,78 �� !"#$%

�� !"#$%& /h/ �� !"#$%&'()*+,%-./012345

��

����������������� ��hiu�� !

� �   hεu ������������� !

����������������� ��hεu�� !

�� *hiau������hau���� �� hau�� !" �  �� 

����������������� ��
 hau�� !

�   hau ���������  �� 

����������������� ��
 hɐu�� !

�� !"#$%&'()*+,-./012345678jɐu55�� !"#$

�jɐu55�� hiu55�� !"#$%&'()*+,%-.(/012jɐu55�� !"

j- �� !"#$ j- ��  h- �� !" # *hiau � h- �� !"#$%&'

75 �� !"#$%&'()*+,!-.$/012341950�� !" #19�
76 �� !"#$%&'()*"+,%-./0123"45-*67891976�� !843�
77 �� !"#$%&'()*+,-./0123&45*6 7891999�� !"# 

�2026�
78 �� !"#$%&#'%()  -ɐu �� 

�

�
�
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111�� !"#$%&'()*+,-./0

��� !"#$%&'()*+,-."j-�� !"#$%&'$(&'$)&*

�� 79 �� !"#$%&'()*+,-./012-314567"87

�� h-�� !"#$%& '()*hy13�� !"#hyn44�� !"#hi22��80 �� 

�� !hyn13�� !"#hi42�� !"#him42�� !"#hip21� ��81 �� !"#$%

�� !"#$%&'(j-�� !"#$%&'()*+,-./0123 *hi-
�� !"�#!$%&' *hy- �� !"�#!$%&'()*+,-./012345

�� !!"#$% *hi-, *hy- � j- �� !82 �� !"#$%&'()*+,

�� !"#$%-iu ��  -ɐu �� ! *-iau �� !"#$%&'()*+,

�� !"#$%&'()�*+,-.'()/01223�45.45��

�� !"#$�%&'(()*+,-./83 �� !"#$%&'()*+

�� -iau � -iou �� !"#$%84 �� !"#$%&'( -iau�� !"#$
�� !"#hau55�� !"#$%& /a/ �� !"#$%&'() -ɐu�� !
�� !"#$%& -iau � -iou �� !"#$%&'()*+$,-./0%12

-iau�-εu � -iu�� !"#$%&'()*+,-(.�

�� !"#$%%%*-iau � -iau � -εu � -iu
�� !"#$%&'*-iau � -iou � -ɐu

�� !"#$jɐu55�� hiu55�� !"#$% &'()*+,!-./012�

79 �� !"#$%&'()*+,209�
80 �� !"#$%&'()*+,-./0123456789:3;208–13�
81 James D. Ball, �The Shuntak Dialect,� China Review 25 (1900–1901), p. 66 �� !"#

�� !"#$%&'()*+,-�  yaú �� !"#  h- �� haú �� !"#

�commonest speech�� !"#$%&'()*$+,-.�"
82 �� !"#$%&'()*+,-./01234*56-
83 �� !"#$%&'()*+,-./01233456789:;<9=>?@AB

�� !"#$%&'()*+,-./�01234)5416�� !"#$%&'(

�� !"�#!$%&'()*+,-�./012#3452 36$789:;<=>

�� !"#$%&'()*+,-./01234567+ 5789:;'+*

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789+:;8<=>?:@>

�� !"#$%1990�� !90�� !"#$%&'()*+,-./0"123

�� !"#$%&'()*+,-./0� 12#$%&'()*3,-45678$9

�� !"#$%&'()*+,-.!
84 �� -iou �� !"#$%&'()*+,-./0"1144�� !"#$%&'(

�� !"#$%&'()*+ -ou �� !"#$%
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�� !"hiu55� �� !"#$%&'()*+,-./'0�#12345%685 �

�� !"#$%&'()*+,-./012(34$5-6789�:;<=

��

�� !"#$%&'()*+,"-(./01234+5"67#8%9:

�� !"#$%&'()*+,-

�� !"#$%&'()*!+,

�� !"#$%&'()#$*+,-%"./0#12+13%4567"897

�� !"#$%&'()*+,#$"- ./0 Cocama ��Kongo ��Tucano

��Tem �� �!Lao�� !"#Lahu�� !"#$$%86 �� !"#$%&

�� !�" !�# !�$ %&'()*+,-./01234567789/0

�� 87 �� !"#$%&'()*+,-./0&1(2&34(506789:

�� !"#$%&'()*+

�� !"#$%&'()*+,-./012"345�627 89:;<=

�37� �� !"#$%&'()*+,-./01$23456789:;<=$

�� !"#$%�� &'()*+,-./+01234564789:;<88

�� !"#$%&'(�) *+,!-

�� !"#$%&'()*+#,-./0123456789:;<=>&

�� !"#$ !%&'()*+,-.#/0,123456789:;<

85 �� !"#$%&'()�*+*,-./%� 0123345601%67"8%

�� !"#$%&'()*+,-.%&/01(234567891:;<0=

�� !"#$%&'()*+,-./"01+23%45 !(6789:;"

�� !"#$%&'()*+,('-./012%34(56789:;<=.>

�� !"#$%&'()*+,"-./0121991�� !389�
86 ��  Joan Bybee, Revere Perkins, and William Pagliuca, The Evolution of Grammar: Tense,

Aspect, and Modality in the Languages of the World (Chicago: The University of Chicago Press,

1994), p. 58; Bernd Heine and Tania Kuteva, World Lexicon of Grammaticalization (Cambridge:

Cambridge University Press, 2002), p. 138�
87 �� !"#$%&'()*+,-./012345�� &6789:;3<67��

�� !"#$%&'()*+,-./0123456*789:;<30��2004�� !

2.3.2 �� !"#$%&'(157–60��
88 �� !"#$%&'()*+,-.13–17�
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113�� !"#$%&'()*+,-./0

�� !"#$%&'()*+,-./012234567 89:,-. ;<

�� !"#$!%&'()*

��  �   ��  �   ��  �   �� !"#$% &'( �� �   �� 

� � � � �   ��

�� !"#$%&'()*+,-./01234567,89:;<=()*+

�� !"#$%&'()*+�,-.�/0189

�� !"#$%&'(")*+,-./0123"456

Bridgman�1841�� Devan�1847�� !"#$%&"'()*$+,-.'/*

�� !"#$%&' (")*+,- !"./(0123456$7Bridgman �

�� !"#$%&'(�&)*+,-./012Devan �� !"#$%&'

�� !"#$%&'()*+,-.)/012345)*6789:#;<

�� !"#$%&'()*+,-./012)*34high language�� !"#$%

�low language�� !"90 �� !"#$%&'()*+,-./01!"2345

�� !"#$%�&' ()*!"+,-./0123456�7#89: !

�� !"#$%&'()*+,-./0123��)45678$93':91 �

�� !"#$!%#&'()*+,-./&01234567!%#89:;<=

�� !"#$%&'()*+,-.!/0192 �� !"#$%&

�� !"# !$%&'()*+,-./&0123456789:;:

�� !"#$%&'()*!+,-./012�3456789+:;<,=.

89 �� !"#$%&'()*+,-./01234)56)7-+,89:&;<=

�� !"#$%&'()*+,-  !"#$./0(1234567- 89 

�� !"#$%&'()*+,-./05��2005�� !"#$%&'()*+),-.

23–26��
90 �� Charles A. Ferguson: “Diglossia,” in Language in Culture and Society: A Reader in

Linguistics and Anthropology, ed. Dell Hymes (New York: Harper and Row, 1964), pp. 429–

39 �� !"#$%&'()*
91 �� !"#$%&'()*+,-./012()341928�� !"#$%&'()*

�� !"��#!$��%&'()*+,-.!"��%/0123456"*+,#

�� !"�# !$%&'()*+,-.�/012! �� !"#$%&'()*+

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<0=>?6@A

��2004�� 
92 Cheung, “Completing the Completive,” pp. 159–60.
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�� !93 �� !"#$  Williams�1856�� !"#$%!&'()*+,-./

“A sign of the past tense, placed after the verb like chiu.”��26�� !"#$%&'� / �� 

�� !"#$%&'()* +,-./01.20*34567183569

�� !"#$%&'()*+,-.+/012345!67)89:;1<=

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=>?@A

�� !"#$%&�'()*+,-.�/0123456789�:;<

�� !"#$%&'()*+,-./0123%4567839:%;450

�� !"#$$%&'()*+,-./(0+1#$23456-789/

�� !"#$%&'()*+,-./094 �� !"#$%&'()*+,

�specialization���� !"#$%&' ()*+,-./0123456789

�� !"#$95 �� !"#�$ %&'()*+,-�./ 0123

�� !"#$%&'()*+,-./0'1234%56789:9;8<

�� !"#$%&'()*+,-.�/0123456789:;<=>?

�� !"#$%�&��� !"#$%&'()*

�� !"#V + �� 96

�� !"#V* + �� !* �� !"

�� !"#V*

�� !"#$%&'()*+,-./012345)67879:;<=>

�� !"#$

V�+��+ ��+��  V55

V�2 ��+ ��+��  V35

�� !"#$Ball�1912�� !"#$%&'()*+,-./0116%�� !

�� !"#"$%&'()*+,- 44%�97 �� !"#$�%&'()*

93 �� !"#$%&'()*+%&',)-./0#123456789:;&'<)/

� “Completing the Completive,” pp. 158–59�� !"#$%&'()*+,-./�

�� !"#$%&'()
94 �� !"#$%&'()*+,-./0123472�
95 �� !"#$%&'()*+,-./012345!67$$%&()829:!;<=

�� 2005�� !7�
96 �� !V + suffix�� !"#$%&'()*+,-./0� "1$0234"#
97 Cheung, “Completing the Completive,” pp. 148–52.
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115�� !"#$%&'()*+,-./0

�� !"#$%�&'()*+,-./01234567898 �� !"#

�� !"#$%&'()*+99

�==�

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:-;<=>?@

�� !"#$%&'()*+,-. /01234%567100 �� !"#$

�� !"#$%& "#'()*+,-./0123456789:;<=

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:&

�� !"#$%&'()*+,-./012�345-6/012789:3;

�� !"#$%&'()& *+#,*-./012345(6789: ();

�� !"#$%&'()*+,-./0.123456#789:;+,<=

�� !"#$%&'()*+,-./011974�� !"#$%&'()*

�� !""#�� !$%&'()*+ !$%&,-./�� !0

�� !"#$%&'()!*+,-$.-*+/0-$)123456

�� !"#$%&'()*+,-./012&3!45!67893:

�� !"#$%&'())*+,-.�/0123*+4$-.560

�� !"#$%&'()*+,-.101

�� !"#$%&'()&'*+&,-./01(2&34556789:

�� !"#$%&'()*+,-./01234567,89:;<=>?

�� !"#

98 �� !"#$%&'()'$*+,-.V + �� !"#$%&V + �� !"#$

�� !"#$%&'()*+,
99 �� !"#$%&$%'()*+,&-.� /012345678�9:&;

�� !"#$%&"'()*+�,-./0123456789:;<=>3:

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=>?@ABC)

�� !"769–86�� !"#$%&'()*+,-./0123&45678&)

�� !"#$%&'()*+,-./01234567
100 �� !"#$%&'()*+,-./01234&56+785/9+:.5/;-<

�� !"#$%&'()*+,-./"&01)*2+!3456789:(;<=>

�� !"#$%&'()*+,-.#$/012%34#'567414–15�
101 �� !"#$%&'�(��� !"#$%& �� !"#$%&'()*+,�-

�� !"#$%&'(1977�� !230�
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The Origin and Development of the Perfective Aspect
Marker Hiu  in Early Cantonese

(A Summary)

Bit-chee Kwok    Shin Kataoka

The present paper attempts to explore the origin and the development of the perfective
aspect marker hiu � in Early Cantonese (EC). It is well known that the alternation between
hiu and zo � is one of the most striking grammatical changes in Cantonese in the past
century. In order to achieve a better understanding of the history of Cantonese, the story of
hiu doubtlessly needs an in-depth examination. In this article, (1) EC materials compiled by
missionaries and native Cantonese, and (2) inter-dialectual comparison will be served as the
main basis for our discussion. It is pointed out that hiu was probably derived from the verb
jau � (to rest, to stop). Following a general path of grammaticalization, jau has finally
developed into a perfective aspect marker. We have presented different stages of
development of this jau as attested in historical documents. The pronunciation of the word,
on the other hand, is a result of phonological retention. Grammatical words like hiu
constitute an essential part of a language. It is thus instructive to undertake more research on
these elements.
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